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Abstract

Figurative words are words that have escaped or are figurative through rhetoric such as metaphor.
On the basis of translation theory, this paper systematically discusses the Kazakh translation of Chi-
nese figurative words. On the basis of previous studies, this paper discusses the definition and char-
acteristics of Chinese figurative words, the influencing factors in the translation process of Chinese
figurative words, the strategies for the translation of Chinese figurative words and the matters
needing attention in the translation process. This paper is conducive to understanding the cultural
differences and similarities between the two nationalities, and is of positive significance for further
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understanding the language and culture of Chinese and Kazakh, for strengthening ethnic unity in
Xinjiang, for bilingual learning, and for communicating ethnic feelings.
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1. 5|8

PORICEE, RENFETAEROE. SdFEERtm, weESEAs). FEARI
71~ G, IR AE HER RO AE L SR, W] DU B R A S AR S B R, 28 N B R ER IR
ENG. I HARIGE R B H YRR IR, ENES B, I ERZI R 2.

2. OB RIMEIREE L1573

TR AR 1 A DUBANIG B FO R 1 SEANSTAL ) — 88, ARG R e, PUBTE RAERTEAE H W A%
A AR o HE, i DAt — 20 T DO T Gi] AN 13 U2 DU 3 AN AT i/ ) — 00

2.1. BRMEIFEREX

FUIT S« BT HLAR,  BEPRA 8 MRS U SRAG B U, IEA B BT SE B AT R AR R 15 AR T
TERMEE S HIVEBE 1], FEAR, SLF e i BB Sk T2 18 A8 L3RG e SCal A AE L nan AT T 7 45 7% 52
YRR AL RS, BESF(2], PRERSEAEVONE IR R, S A I T oy AT
B2 B RE TN ORI RO IR 3]0 H1 A 222 RO R BRATTRT A 9 T R A ] 8 32 3RS e Sl i b
gy S A Il A T R R R A T R AR, T A P T 3l O AN AT 32 s T Rk, i — 2ty
AIEGMATERER), W SONEE, MiE%%E.

2.2, NERSKMITENR R

MR B QBB & M RMEREE S MRA R neE, EnE ARG, AMEfE
NP2, R AEFE MDA, EHFEEEPEN, SN NERZREREINER, 75X
AR, TR RVERETE R e i m s AW G ), 5EE AT,

MAR IG5 R T s U BT G ] A 43 A [ e 2R R [ e 2

(—) —HePUE MY S B [ e, bR B0 A8 A i kS AT T sZ B R ) Gk 1]
T RURAE, B LR 8 T [ e R SRR AE, PR AR R S e R A N1, AN BR B I A
Iy o s

(1) —#7 % bir ogpen eki qoian atw. ([& &4, HH F(EE—MAEHEA ] PLIAR)

(2) MERZY dzerden d3eti qojan tapqandaj. ([E 28, HATRE —/MAIEEA T LLECA)

(3) EHAKE qylakonan dabol dzarkaon [akop kete d3zdaw. ([HE A, HAEE —AMAIEHSA AT PLAR)

(=) AEREE B DOE TR R IRE R IZ R — @ MIEE R R, WRIEFEM L), A1z R &5/ HFAE

%_:o 1§]J:
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(1) VKA RN muzdaj swoq dziiz. (AEME e A, FHrfiz H G- (5 14)
(2) BIRPAMIZL K tolgan sjaqte faf. (AR AL, FHA iz -« Lh I 25 44)

3. NS REEEL RPN mE R

AT IE SO MR NS ST B R AT 2 —, TRRMETE K2 TR . B3 2RI
PAENY EH AR TE 5 RIS H R AR TE 5 R . XU ST I 5 M —Fr R =

3.1. BARVEXES KR

WA oo B tHHHEACARET 2 MK SR /K BT AR s AR IR R, K2 ERARVEE SRR b, B R nliE it
FENF A EAR KM . T RIRI A TS R Z e T RS, i T ANHRZ, E@Emtrs s, F
Wl e, WASESE . HORSMERNE A ORI A S R ) H Y o E . B

1) #5111 % ajnomas sert (B 5E HI1E )

2) LIV tenirektin tort burafo (P T (1))

FIK[F 5 N BT TE MG A E, IV T RARIR, Hoa s kA S 2 5 A,
FHPE9 dsel sogpasa feptin base qjmeldamajdo (3 K TE A Z)), X ERARKIEROEKRE, HT
WGBS R AR TE IR E AR AR A, FHBORAE IR W B0k .

3.2. HREEMIEEHIRN

MEEESOR EEMNE RO, HNRIRKNEZR AR RR, WEBROSEREEAT I A XA
Bl: —FF 7R, WEEEY arqan bojo (48 1 A ), FRIKI AR 2% AT 11 T8 S 6] 1
WH E=5CRALREI /), MR CIEN 2%, SR8 12— SOV TR, FrblEs R/ L
VBB B LA — AR 28 7 IR A e

3.3. RAIJBRES#

AN RMGEHA MR IRE SI M T RMERE AR S T i I AR TS 1 — 2808, R e iR A% G &
— MR R E X I SR 2845 15 B

1) FoRFA—ESZOEIEA NI RAR, B, FFRHER, DUESWMEETiEXshyricH A4
X, POEFBRONEAR IR E, R SOE  f TR AR I RAE AT LB/ i SR IG 1% qojan d3iirek (R %R T —
BEAE/N)

2) F—EIHIRR R TGS DGE RSB R AF K. [958, X455, BHRILE, BT,
VHEIARTE (USRI R T, U “%, AFZHW” (4], RIEWAERE “BOsETiiE, T
FHAK” B AT WAEDOE Rk )T R A ANZE I . TIPS b e b ARG5S, AN B RERSH k=24,
SEEAEIRAE. U ikili at (A TE5S BRI D) FEiE 2, kili qoz (WA 6555 12 4R ) F6 R Y 4l AR 2555

4. BRI IERI R

FERHRE T IR, SRR A SR R A M L B SCE AR A BT R, R M R 5
U AR, DOERIM B A & 3 MR RS, PRS2 R B A KRR . &
L — SRR T PR R (T — T i, B SR N EL R, I . BRI,

4.1. HI¥E
B MR S TR I N BRI A AR 4 i ) — FiE S AR Ul R b, R RE 2 Hu AR B R ST
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TER, WA MR FESOE—FRE k. BT RS EE soiE m e Saa o — B0, 7 Ei%.
B GAERE, RERFE OB HAE, HuRERERMEEE =S S GeE A MRS, —
MAR N M B, DA B S A 2 R A B B AR R XS o T TR I POE TR R 1R F B 1R VR
TE RSG5 b 1 ) — L6451

1) KA %, ZB85 KM tam/s tas teser, dzip asaf kesedi.

2) YFEE T asqaqtaw qanasattanw.

4.2. fERE

DB — e T G 1] 75 2 DAL W 12 e SCERAE AR IR B SUVE MR AR, SXFE AR AT T8 A DG
(AT G NI 7% o 1 R S Hh B SO R TR B, T VAT AT 2 S BB 2R H PN BOIRAS [E) 4 AR, F 9T
DOE B G 1R T (WS A VR T AN v A o R TR W DGE T G 18] 8 A FH 77 120k 0 3 e i
T ) — 25

1) WKERIE tornaq astonan kir izdew. (RS A7 L) ANESFH T AN [H T S 1108 R s H 5

2) %4t T £ dzowolkan ustine dsudoraq. (4515 AN FT —2Z5) W5 #RRIA e N A FEXE R N AR 55 .

3) 8RB qozom sakan ajtam, kelinim sen tonda (R Wi45 22 )L, Lhrik JLEAINMOEEEHH (4
HEE) NTeE W ETERN, P E bR XA N, S2hs BRI A

4.3. BIFE

LR AR AR T, AT B FE SR AT IR, 12 AT BAH —MHE R SRR S
(8 SOFEAT RS . T TR N DUETE RN TE F B PRE R R e ) — e ) 1

1) M4 AT kokejinde sajrap turw. («0» LB ()

2) WE VTS beldi bekem bww, teewekelge tastujon bolw. ('K & #RL»)

3) M /EJ8 R bir taban dsaqen. (— ML) A /\ SR, +~FRR, #ERH AR B SA%RE R IR
Pl
4.4. NERREINENRFENIESER

PR IR AR IS DR SR AR AMEZG G AL TR SRR E A, I HE B e
B RN 1 B3 & AR ESIRER[S5]. MR 22, SCREB A8 18 B BEE SRS A OCE R D) Hh %
IR A SO HAE A A RIE L R (6], B8 N =J5 TR — Lo T8 R A ] 18 O 13 A0 R

(—) TEGMER BRI R h Z A AR [ IR R AR AR A [ A TE S5 TR B 1 45 SR AR I
JITASE FH R 75 92 AT e AN [F

() REPET? R RABRAXLE, KRAFTERY—F—K.

#: iijqindo afaton ba? menin barim ose, men saw mtrzalaranozdar jne-sabaq dzibin de almada.
Q) REHEMNE R —E R, LREATHRMN.

% kim bizdin memleketimozden bir tal fop, bir tiip axafalsa, sez d30q bodaw beredi.

PR R RS — R, RIS, B AT E SRR R A QR I
FMEFTARDE, SCRAERE, &5 7 5 AREX NIRRT HE R A B E R R R A #%
S M AT, SEEE T SRR R ADE R AR RIB R gt R T BRI E R E A SR 1

fE
B

il

P

(3) MIRFLFE, WREN, ATFHLTREAKG KA.
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# X : barlaw[olar dzip iifon fefw eri dzip iifon izine tiisirw argolo ey sononda golmostalar tobonor atamanon tu-

raqtandorda.

KRB, 456 E P OBESEHM 2R E 2 RILR, MRS RN B R R, H Xk
RESRAEZNE IR REA G B, SMEERIAH AR,

(Z) BV EEER P R R U E R, B, B4 . R R A i L
RGBT RN, 7R R R AR AR AR JA 75 225 R L L IR AR Rk i35 UL B R B B Rkt
Tk BINE R EER IR & S WRAE R PR I AR R BEAT B AT LUE 2 0 Lk 53 BRAR IR 2 JRAT T3 AT LA
FUVE, 7 0 RATT 5 S T R BEAT A A B B AT B

(1) BEEZARGIERETEERNE.

# 3 yjde ssken buzaw, tyzde ogiz bolmas. (£ K ZRK Ka92F4%, 2| T HIPAR T 482F)

RECRHIE BT R, &L DGR RIRE RER MRS, X BRI RS
IR BEAT B e, AN TR SAE R BT A RIR B SCHAN T ASF], - o Jm B IA W 28 38 5% 1 S RE 1 57
AL D

) HARRFEMA L, BAFAEFAF.

#: ol ekewi bala kezdegi dostar, ote dzaqgen.

X R SEREEA T, ST SURARBANEE, RN LA EIERERENE L, F
R AT Sl . oy LB PRI B R T, BRI R MR, S BRR A
g, BATEXE.

() “PIARBAURE” “BTRE” , MAKRT, S5EK, BAT ¥, EHMIRGER, EERTHF
SRATRGAE.

% : Kezdi dgumoap alop torkaj ustaws, sogardan sjpalap balopq ustawafalakjloq kepirme mozdolok, fala-farps balgenane

qanakattanw/aloq sjaqte barop turkan nafar styl, partyamezdags bir spera d3oldastarda @li de emir siirip keledi.

RER “ A IRNHRE " “BEHE” , MO =FHONE R R, #RH T HEE. A
A IE R EF ARG G WAL R B H BRIAEN R AT S8, BHMER, SRkE TER,
HAEAT BRI,

(=) ERYEETEAR L R h 2 B s SR, E AR X B R U “ B R AR
TSR BATNAEAE SOF SRR OL T, RE R OR B AT T R B £ Wil 3 306
FITER, FEORER SR ST RN A I3 ] DA — L6 fi7 58 10 0 B S SR 35 B3 38 ) T R I B

(1) % 3 e 4R e 0K

#3: foqqan qoz fijden aro. (£ i F 49442 A2 H A 3G

X BRI A R T, DOE IR R R RKIZANE R, AR B 2 i G s iR L il
G WA AR BE 22 ) FH AL AL R M B — S8 A A e o TR R AR B Wi 15 1 25 ) 4k ARG S A B a8 28

Q) RERELMENIF M .

¥ partja komjtetindegi d3oldastar‘rojal ojnawda’{ijrenip alwo qad3et.

XL NS, RECRARR BRI, X LA S SN S S, X
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R TAE, BEARRERRNFASELLGERL FOVFNSE ML A e, AEs, f
FIAS, XSt E SR Jy “HENE T o X EPGETHR R R4S, R REEF IR E R RS,
HMIREIESR, R ERE.

TR NEAE R R T T 2 B R ITE € AL B =051, B RRLEAT AR R gt
TRE S MG BN S F O 8 B R FH I, JATERNZ Y A AR R A AN RERE R
B, BUERSIAIES @ RIUMERE. Br@ee. BRSO RAIRSE ST, AR RIS 2
M7, TXRER R LRI w4 21K B 5 RSO S8 IR

PAENRE )22 I IR T EAWTHRTE B ORI ST, AWrea SRR 5 RS aniR, R T4
IR X LA T A REERA B RS . RAE HF 7R 22 2 R — S PUE MG B 70 il (078 SR
i, ZHATISAEREIE RIS S], STHOGER B E B 4E, AWt sy, BN, FIEfR
TR R SO R AR A%, BRSNS B EE .
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